
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

nagu mOmu gala vAni-madhyamAvati 
 
 In the kRti ‘nagumOmu galavAni’ – rAga madhyamAvati, SrI tyAgarAja 
sings praises of the Lord. 
 
P nagu mOmu gala vAni nA manO-haruni 
 jagam(E)lu SUruni jAnakI varuni 
 
C1  dEv(A)di dEvuni divya sundaruni  
 SrI 1vAsudEvuni sItA rAghavuni (nagu) 
 
C2  su-jnAna nidhini sOma sUrya lOcanuni  
 ajnAna tamamunu aNacu bhAskaruni (nagu) 
 
C3  nirmal(A)kAruni nikhil(A)gha haruni 
 2dharm(A)di mOkshambu daya cEyu ghanuni (nagu) 
 
C4  bOdhatO palumAru pUjinci nEn- 
 (A)rAdhintu SrI tyAgarAja sannutuni (nagu)   
 
Gist  
 I shall, with understanding, propitiate by worshipping - 
 (a) One who has a smiling face,  
 (b) the stealer of my heart,   
 (c) the Hero ruling the Universe, and  
 (d) the suitor of janakI. 
 
1.   I shall, with understanding, propitiate by worshipping –  
 (a) the Lord of celestials and others,  
 (b) the divinely beautiful One, 
 (c) the Lord SrI vAsudEva, and  
 (d) the Lord rAghava - the consort of sItA.  
 
2.   I shall, with understanding, propitiate by worshipping -  
 (a) the treasure of true knowledge,   
 (b) One who has moon and the Sun as His eyes, and  



 (c) the Sun who dispels the darkness of ignorance. 
 
3.   I shall, with understanding, propitiate by worshipping –  
 (a) One with blemish-less form, 
 (b) the destroyer of entire sins, and  
 (c) the Eminent One who kindly bestows (the results of) purushArtha – 
beginning with righteous conduct to liberation.   
 
4.   I shall propitiate the Lord well-praised by this tyAgarAja with 
understanding by worshipping Him constantly. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P I shall, with understanding, propitiate by worshipping - 
 One who has (gala vAni) a smiling (nagu) face (mOmu),  
 the stealer (haruni) of my (nA) heart (manas) (manO-haruni),   
 the Hero (SUruni) ruling (Elu) the Universe (jagamu) (jagamElu), and  
 the suitor (varuni) of janakI. 
 
C1  I shall, with understanding, propitiate by worshipping –  
 the Lord (dEvuni) of celestials (dEva) and others (Adi) (dEvAdi),  
 the divinely (divya) beautiful (sundaruni) One, 
 the Lord SrI vAsudEva (vAsudEvuni), and  
 the Lord rAghava (rAghavuni) - the consort of sItA.  
 
C2  I shall, with understanding, propitiate by worshipping -  
 the treasure (nidhini) of true knowledge (su-jnAna),   
 One who has moon (sOma) and the Sun (sUrya) as His eyes (lOcanuni), 
and  
 the Sun (bhaskara) (bhAskaruni) who dispels (aNacu) (literally subdues) 
the darkness (tamamunu) of ignorance (ajnAna). 
 
C3  I shall, with understanding, propitiate by worshipping –  
 One with blemish-less (nirmala) form (AkAruni) (nirmalAkAruni), 
 the destroyer (haruni) of entire (nikhila) sins (agha) (nikhilAgha), and  
 the Eminent One (ghanuni) who kindly bestows (daya cEyu) (the results 
of) purushArtha – beginning with (Adi) righteous conduct (dharma) (dharmAdi) 
to liberation (mOkshambu).   
 
C4  I (nEnu) shall propitiate (ArAdhintu) (nEnArAdhintu) the Auspicious  
(SrI) Lord well-praised (sannutuni) by this tyAgarAja with understanding 
(bOdhatO) by worshipping (pUjinci) Him constantly (palumAru) (literally often). 
 
Notes –  
Variations – 
 
References – 
 2 – dharmAdi – four-fold purushArtha – pursuit of dharma (righteous 
conduct), artha (wealth), kAma (desires) and mOksha (liberation).  
 
Comments -  
 1 – vAsudEva - indwelling Supreme Lord. 
 
 General – the layout of the kRti is such that the caraNa 4 needs to be 
added to pallavi and each other caraNa in order to complete sense. Therefore, it is 
not appropriate to sing pallavi or caraNas 1 to 3 independently.  



 Devanagari 

{É. xÉMÉÖ ¨ÉÉä¨ÉÖ MÉ™ô ´ÉÉÊxÉ xÉÉ ¨ÉxÉÉä-½þ¯ûÊxÉ  
   VÉMÉ(¨Éä)™Öô ¶ÉÚ¯ûÊxÉ VÉÉxÉEòÒ ´É¯ûÊxÉ  
SÉ1. näù(´ÉÉ)Ênù näù´ÉÖÊxÉ Ênù´ªÉ ºÉÖxnù¯ûÊxÉ  
    ¸ÉÒ ´ÉÉºÉÖ-näù´ÉÖÊxÉ ºÉÒiÉÉ ®úÉPÉ´ÉÖÊxÉ (xÉ) 
SÉ2. ºÉÖYÉÉxÉ ÊxÉÊvÉÊxÉ ºÉÉä¨É ºÉÚªÉÇ ™ôÉäSÉxÉÖÊxÉ  
    +YÉÉxÉ iÉ¨É¨ÉÖxÉÖ +hÉSÉÖ ¦ÉÉºEò¯ûÊxÉ (xÉ) 
SÉ3. ÊxÉ¨ÉÇ(™ôÉ)EòÉ¯ûÊxÉ ÊxÉÊJÉ(™ôÉ)PÉ ½þ¯ûÊxÉ  
    vÉ(¨ÉÉÇ)Ênù ¨ÉÉäIÉ¨¤ÉÖ nùªÉ SÉäªÉÖ PÉxÉÖÊxÉ (xÉ) 
SÉ4. ¤ÉÉävÉiÉÉä {É™Öô¨ÉÉ¯û {ÉÚÊVÉÊˆÉ xÉä- 
     (xÉÉ)®úÉÊvÉxiÉÖ ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉzÉÖiÉÖÊxÉ (xÉ) 

 English with Special Characters 

pa. nagu m°mu gala v¡ni n¡ man°-haruni  
   jaga(m®)lu ¿£runi j¡nak¢ varuni  
ca1. d®(v¡)di d®vuni divya sundaruni  
    ¿r¢ v¡su-d®vuni s¢t¡ r¡ghavuni (na) 
ca2. sujμ¡na nidhini s°ma s£rya l°canuni  
    ajμ¡na tamamunu a¸acu bh¡skaruni (na) 
ca3. nirma(l¡)k¡runi nikhi(l¡)gha haruni  
    dha(rm¡)di m°kÀambu daya c®yu ghanuni (na) 
ca4. b°dhat° palum¡ru p£jiμci n®- 
     (n¡)r¡dhintu ¿r¢ ty¡gar¡ja sannutuni (na) 

 Telugu 
xms. ©«sgRiV ®ªsWª«sVV gRiÌÁ ªy¬s ©y ª«sV©¯[cx¤¦¦¦LRiV¬s  

   ÇÁgRi(®ªs[V)ÌÁV aRPWLRiV¬s ÇØ©«sNUP ª«sLRiV¬s  

¿RÁ1. ®μ¶[(ªy)μj¶ ®μ¶[ª«so¬s μj¶ª«sù xqsV©ô«sLRiV¬s  

    $ ªyxqsVc®μ¶[ª«so¬s {qs»y LSxmnsVª«so¬s (©«s) 

¿RÁ2. xqsVÇìØ©«s ¬sμ³j¶¬s r¡ª«sV xqsWLRiù ÍÜ[¿RÁ©«sV¬s  



    @ÇìØ©«s »R½ª«sVª«sVV©«sV @ßá¿RÁV Ë³ØxqsäLRiV¬s (©«s) 

¿RÁ3. ¬sLRiø(ÍØ)NSLRiV¬s ¬sÐÁ(ÍØ)xmnsV x¤¦¦¦LRiV¬s  

    μ³R¶(LSø)μj¶ ®ªsWORPQª«sVV÷ μR¶¸R¶V Â¿Á[¸R¶VV xmnsV©«sV¬s (©«s) 

¿RÁ4. ËÜ[μ³R¶»][ xmsÌÁVª«sWLRiV xmspÑÁÄÓÁè ®©s[c 

     (©y)LSμ³j¶©«sVò $ »yùgRiLSÇÁ xqs©«sVõ»R½V¬s (©«s) 

 Tamil 
T. SÏ3 úUôØ L3X Yô² Sô Uú]ôþaÚ²  
   _L3(úU)Û ^øÚ² _ô]¸ YÚ² 
N1. úR3(Yô)§3 úR3Ü² §3qV ^÷kR3Ú² 
   c Yô^÷úR3Ü² ÊRô WôL4Ü² (SÏ3)  
N2. ^÷þOô] ¨§4² ú^ôU ^øoV úXôNà² 
   AþOô] RUØà AQÑ Tô4vLÚ² (SÏ3) 
N3. ¨oU(Xô)LôÚ² ¨¡2(Xô)L4 aÚ²  
    R4o(Uô)§3 úUôbm×3 R3V úNÙ L4à² (SÏ3) 
N4. úTô3R4úRô TÛUôÚ é´g£ úSþ 
    (]ô)Wô§3kÕ c jVôL3Wô_ ^uàÕ² (SÏ3) 

 
×u]ûL YR]ØûPjúRôû], G]Õs[m LYokúRôû], 
×®VôÞm ãWû], Nô]¡ UQô[û], 
 ùR¬ÜPu, GqYUVØm ùRôÝÕ, Sôu Y¯TÓúYú]! 

 
1. Yôú]ôo ØRXôú]ôÚd¡û\Yû], ùRnÅL ÑkRWû],  
  YôÑúRYû], ºRôWôLYû], 
 ùR¬ÜPu, GqYUVØm ùRôÝÕ, Sôu Y¯TÓúYú]! 

 
2. ùUnV±Üd L[g£Vj§û], U§, T¬§ LiLú[ôû],   
  A±Å]ùUàm CÚ°û] VPdÏm TLXYû], 
 ùR¬ÜPu, GqYUVØm ùRôÝÕ, Sôu Y¯TÓúYú]! 

 
3. UôNt\ Y¥®]û], Aû]jÕ TôYeLû[d Lû[úYôû], 
  A\m ØRXôL Åh¥û] VÚÞm úUúXôû], 
 ùR¬ÜPu, GqYUVØm ùRôÝÕ, Sôu Y¯TÓúYú]! 

 
4. §VôLWôN]ôp £\dL úTôt\l ùTtú\ôû], 
 ùR¬ÜPu, GqYUVØm ùRôÝÕ, Sôu Y¯TÓúYú]! 

 
A\m ØRXôL þ A\m, ùTôÚs, CuTm, ÅÓ 

 Kannada 

®Ú. «ÚVÚß ÈæàÞÈÚßß VÚÄ ÈÛ¬ «Û ÈÚß«æàÞ-ÔÚÁÚß¬  
   dVÚ(ÈæßÞ)Äß ËÚàÁÚß¬ eÛ«ÚPÞ ÈÚÁÚß¬  



^Ú1. ¥æÞ(ÈÛ)¦ ¥æÞÈÚâ´¬ ¦ÈÚÀ ÑÚß«Ú§ÁÚß¬  
    * ÈÛÑÚß-¥æÞÈÚâ´¬ ÒÞ}Û ÁÛYÚÈÚâ´¬ («Ú) 
^Ú2. ÑÚßeÛk«Ú ¬©¬ ÑæàÞÈÚß ÑÚàÁÚÀ ÅæàÞ^Ú«Úß¬  
    @eÛk«Ú }ÚÈÚßÈÚßß«Úß @y^Úß ºÛÑÚQÁÚß¬ («Ú) 
^Ú3. ¬ÁÚ½(ÅÛ)OÛÁÚß¬ ¬T(ÅÛ)YÚ ÔÚÁÚß¬  
    ¨Ú(ÁÛ½)¦ ÈæàÞOÚÐÈÚßß¹ ¥Ú¾Úß ^æÞ¾Úßß YÚ«Úß¬ («Ú) 
^Ú4. ·æàÞ¨Ú}æàÞ ®ÚÄßÈÚáÛÁÚß ®ÚãfjÝ` «æÞ- 
     («Û)ÁÛ©«Úß¡ * }ÛÀVÚÁÛd ÑÚ«Úß−}Úß¬ («Ú) 

 Malayalam 
]. \Kp tamap Ke hm\n \m at\mþlcp\n  
   PK(ta)ep iqcp\n Pm\Io hcp\n  
N1. tZ(hm)Zn tZhp\n Znhy kpμcp\n  
    {io hmkpþtZhp\n koXm cmLhp\n (\) 
N2. kpÚm\ \n[n\n tkma kqcy temN\p\n  
    AÚm\ Xaap\p AWNp `mkvIcp\n (\) 
N3. \ncva(em)Imcp\n \nJn(em)L lcp\n  
    [(cvam)Zn tam£av_p Zb tNbp L\p\n (\) 
N4. t_m[tXm ]epamcp ]qPn©n t\þ 
     (\m)cm[n´p {io XymKcmP k¶pXp\n (\) 

 Assamese 

Y. Xm å]ç]Ç G_ ¾ç×X Xç ]ãXç-c÷»Ó×X  
   LG(å])_Ç `É»Ó×X LçXEõÝ ¾»Ó×X  
$Jô1. åV(¾ç)×V åV¾Ç×X ×V¾ËÌ^ aÇ³V»Ó×X  
    `ÒÝ ¾çaÇ-åV¾Ç×X aÝTöç »çH¾Ç×X (X) 
$Jô2. aÇpûçX ×X×Wý×X åaç] aÉÌ^ï å_ç$JôXÇ×X  
    %pûçX Tö]]ÇXÇ %S$JÇô \öç•õ»Ó×X (X) 
$Jô3. ×X]ï(_ç)Eõç»Ó×X ×X×F(_ç)H c÷»Ó×X  
    Wý(]ïç)×V å]çlù¶‘öÇ VÌ^ æ$JôÌ^Ç HXÇ×X (X) 
$Jô4. å[ýçWýãTöç Y_Ç]ç»Ó YÉ×L×‡û åX- 



     (Xç)»ç×WýÜ™Çö `ÒÝ ±Ì^çG»çL a~ÇTÇö×X (X) 

 Bengali 

Y. Xm å]ç]Ç G_ [ýç×X Xç ]ãXç-c÷Ì[ýÓ×X  
   LG(å])_Ç `ÉÌ[ýÓ×X LçXEõÝ [ýÌ[ýÓ×X  
»Jô1. åV([ýç)×V åV[ýÇ×X ×V[ýËÌ^ aÇ³VÌ[ýÓ×X  
    `ÒÝ [ýçaÇ-åV[ýÇ×X aÝTöç Ì[ýçH[ýÇ×X (X) 
»Jô2. aÇpûçX ×X×Wý×X åaç] aÉÌ^ï å_ç»JôXÇ×X  
    %pûçX Tö]]ÇXÇ %S»JÇô \öç•õÌ[ýÓ×X (X) 
»Jô3. ×X]ï(_ç)EõçÌ[ýÓ×X ×X×F(_ç)H c÷Ì[ýÓ×X  
    Wý(]ïç)×V å]çlù¶‘öÇ VÌ^ æ»JôÌ^Ç HXÇ×X (X) 
»Jô4. å[ýçWýãTöç Y_Ç]çÌ[ýÓ YÉ×L×‡û åX- 
     (Xç)Ì[ýç×WýÜ™Çö `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçL a~ÇTÇö×X (X) 

 Gujarati 

~É. {ÉNÉÖ ©ÉÉà©ÉÖ NÉ±É ´ÉÉÊ{É {ÉÉ ©É{ÉÉà-¾ú®øÊ{É  
   WðNÉ(©Éà)±ÉÖ ¶ÉÚ®øÊ{É X{ÉHíÒ ´É®øÊ{É  
SÉ1. qàö(´ÉÉ)Êqö qàö´ÉÖÊ{É Êqö´«É »ÉÖ{qö®øÊ{É  
    ¸ÉÒ ´ÉÉ»ÉÖ-qàö´ÉÖÊ{É »ÉÒlÉÉ −÷ÉPÉ´ÉÖÊ{É ({É) 
SÉ2. »ÉÖ[ÉÉ{É Ê{ÉÊyÉÊ{É »ÉÉà©É »ÉÚ«ÉÇ ±ÉÉàSÉ{ÉÖÊ{É  
    +[ÉÉ{É lÉ©É©ÉÖ{ÉÖ +iÉSÉÖ §ÉÉ»Hí®øÊ{É ({É) 
SÉ3. Ê{É©ÉÇ(±ÉÉ)HíÉ®øÊ{É Ê{ÉÊLÉ(±ÉÉ)PÉ ¾ú®øÊ{É  
    yÉ(©ÉÉÇ)Êqö ©ÉÉàKÉ©¥ÉÖ qö«É SÉà«ÉÖ PÉ{ÉÖÊ{É ({É) 
SÉ4. ¥ÉÉàyÉlÉÉà ~É±ÉÖ©ÉÉ®ø ~ÉÚÊWðÎ_SÉ {Éà- 
     ({ÉÉ)−÷ÉÊyÉ{lÉÖ ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð »É}ÉÖlÉÖÊ{É ({É) 

 Oriya 

`. _NÊ ÒcÐcÊ Nmþ gÐ_Þ _Ð cÒ_Ð-kþeÊþ_Þ  
   SN(Òc)mÊþ hËeÊþ_Þ SÐ_LÑ geÊþ_Þ  
Q1. Ò](gÐ)]Þ Ò]gÊ_Þ ]ÞgÔ jÊteÊþ_Þ  



    hõÑ gÐjÊ-Ò]gÊ_Þ jÑ[Ð eþÐOgÊ_Þ (_) 
Q2. jÊsÐ_ _Þ^Þ_Þ ÒjÐc jË¯àÆ ÒmþÐQ_Ê_Þ  
    @sÐ_ [ccÊ_Ê @ZQÊ bþÐ²ÆeÊþ_Þ (_) 
Q3. _Þcà(mþÐ)LÐeÊþ_Þ _ÞMÞ(mþÐ)O kþeÊþ_Þ  
    ^(càÐ)]Þ ÒcÐlcéã ]¯Æ ÒQ¯ÊÆ O_Ê_Þ (_) 
Q4. ÒaÐ^Ò[Ð `mÊþcÐeÊþ `ËSÞqÞ Ò_- 
     (_Ð)eþÐ^Þ«ÊÆ hõÑ [ÔÐNeþÐS j_ðã[Ê_Þ (_) 

 Punjabi 

a. `Ix g¨gx Ik msu` `s g`©-pjxu`  
   OI(g~)kx oyjxu` Os`Ev mjxu`  
M1. ]~(ms)u] ]~mxu` u]mi nx`]jxu`  
    o®v msnx-]~mxu` nvYs jsKmxu` (`) 
M2. nxuIAs` u`u_u` n¨g nyji k¨M`xu`  
    AuIAs` Yggx`x AXMx esnEjxu` (`) 
M3. u`jg(ks)Esjxu` u`uG(ks)K pjxu`  
    _(jgs)u] g¨Eogdx ]h M~hx K`xu` (`) 
M4. d¨_Y¨ akxgsjx ayuOuRM `¡- 
     (`s)jsu_`Yx o®v YisIjsO n°`xYxu` (`) 
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